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The Gospel According To Mark

Chapter 12

1
(in a parable) NPI3 (with them) TIRY (to speak) 9137 (& He began) *121
(a vineyard) X272 (planted) 2X1 (certain) 777 (a man) X722
(in it) 712 (& dug) B (with a hedge) ¥3%0 (& he enclosed it) TN
(in it) 712 (& built) X127 (a wine press) NSV
(to laborers) Nakapl (& gave its care) TN (a tower) NoTIn
(& he went abroad) P
2

(his servant) 717129 (the workers) XIT9B (to) MY (& he sent) 7721
(the fruits) NIND (that from) 1237 (in time) X321
(he might receive) 203 (of the vineyard) X227
3

(beat him) *TTINIT (but) 1°7 (they) 137
(empty) P20 (while) T2 (& they sent him away) 117771
4
(servant) XT2Y (to them) ]1”{'\15 g_‘gain) 20 (& he sent) 7T
(threw rocks at him) *7111237 (him) 377 (& also) 7N (another) XITTN
(in shame) RWED (& he sent him away) 1177 (& cut him) sma5E

5
(also) 7N (another) NITN (again) 29 (& he sent) 77
(servants) XT3 (& many) ¥X3091 (they murdered) 11280 (him) 1715
(they beat) 1 (& some of them) 177317 (he sent) I (other) NITN
(they murdered) 1‘7EP (but) 17 (some of them) 117712

6
(beloved) 8327 (a son) N2 (one) 7T (but) 177 (finally) XA
(unto them) pnm“) (& he sent him) 7177 (to him) m (was) N7 (that) N°R
(doubtless) 732 (for) 7" (he said) M (afterward) NN
(my son) "3 (before) 11 (they will be ashamed) 131723
7

(in themselves) 1IR3 (they said) 177N (laborers) N (but) 1°7 (those) 17377
(we will kill him) "17720P1 (Come) 1 (the heir) ¥N7" (this is) 137
(the inheritance) XN (ours) ]5‘7 (& will be) X171
8

(& murdered him) *m‘mp (& they took) 12021
(the vineyard) N1372 (of) 11 (outside) =) (& they cast him) "TPEN
9

(of the vineyard) Ni272 (the lord) X7 (will do) TT2¥1 (therefore) Svon (what?) X112
(laborers) NTOD (those) ]1:7['7 (destroy) 7727 (he will come) XN
(to others) NITMND (the vineyard) NI272 (& will give it) srona
10
(have you read) 1377 (this) X377 (scripture) XIND (& not even?) NPl
(became) N7 (it) *7 (the builders) N33 (that rejected) 1"P?ORT (the stone) NERDT
(of the corner) NNIMTT (to the head) N5
11
(was) P77 (of The Lord Jehovah) X712 (the presence) mo (from) 12
(in our eyes) 1°1°P2 (wonderful) RATMTN (& it is) TN (this) N7
12
(& they were afraid) APl (to seize Him) e (they were) 17 (& seeking) 1°V21
(for) 7" (they ~the people~ knew) 7" (the people) R (of) 122
(this) NI (parable) 8o (He had spoken) IR (that about them~the Jewish leaders) ]17{"7571
(& they departed) T (& they left Him) *T122W
13 l
(from) J1 (men) NWIN (unto Him) sy (& they sent) 177N
(of Herodus) OT1777 (the house) N7 (& from) 117 (the scribes) NID0
(in His words) N (that they might trap Him) “1°1T1837

14
(Teacher) N (& they asked Him) SR (they came) 1N (but) 7 (those) 11277
(& not) N7 (you are) NI (that true) 7T (we) 137 (know) 10T
(for) 3 (not) X% (for a man) WIN? (by anxiety) XD (you are) FiN (taken) DPw
(of men) RWIN (of the sons) "33 (for the person) RDISTDD (you) NIN (have regard) TINTT
(of God) NFTONT (the way) RITTN (in truth) K103 (but) NoN
(money) T3 (to give) P (is it lawful?) B9 (you) PN (teach) 7N
(not) ¥ (or) M (to Qaesar) TP (head) ¥
(shall we give?) 213 (not) XY (or) W (shall we give?) 3
15

(& He said) N1 (their treachery) 1771923 (knew) ¥1° (but) 17 (He) 71
(Me) b (are you) 132X (tempting) ]°O21 (why?) 312 (to them) 11777
(I may see) NITIN (a penny) N73°7 (to Me)“? (bring) "R
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16

(to them) ]1”‘7 (He said) TN (it) i) (& they brought) 1"1"R1

(& writing) N3N (this) X377 (image) RPDX (whose is?) 1217

(Qaesar’s) TP (said) 12X (but) ™7 (they) 17377
17
(to Qaesar) 70P‘7 (give) 1277 (Qaesar’s) IOPT (Yeshua) " (to them) ]1”‘7 (said) MR
(at Him) 712 (they) M7 (& marveled) TN (to God ) NFTPRD (& God’s) NTONTI
18
(who say) "R (those) 19377 (to Him) o (The Sadducees) X217 (& came) 1N
(Him) 12 (they were) 117 (& asking) 7PN (there is not) i™7 (that a resurrection) NPT
(& they were saying) 177181
19
(that if) 1N (to us) 75 (wrote) 202 (Moshe) N1 (Teacher) nizbn
(a wife) NN (& he leaves) PAWT (of a man) WINT (the brother) "N (dies) NN
(his brother) TN (shall take) 201 (leaves behind) P2W (not) 8o (& children) N¥I2)
(for his brother) ) (seed) U (& shall raise) Q22 (his wife) igigthy
20
(were) 1177 (there) N™X (brothers) 1°7IN (seven) NY2W
(a wife) RPMIN (took) 2T (the first) NP

(a son) RE™ (left behind) P2 (& not) 871 (& he died) 72

21
(not) 8o (also) 7N (when) T2 (& he died) 1% (took her) 77321 (& the second) 1"
(likewise) M7 (& the third ) NAPNT (seed) REF (had left) P22 (he) 171
22
(they took her) 711303 (& the seven of them) J37°NY2LY
(after) PPN (seed) NPT (they left) P (& no) N
(woman) RN (that) %7 (also) 5N (she died) NN (all of them) ]17['73

23

(among them) 7777313 (whose?) NI"NT (therefore) bon (in the resurrection) NP2
(they took her) 71203 (for) ™ (the seven) 1NV (wife) NONIN (will she be) X170
24
(not?) N9 (Yeshua) D" (to them) 17T (said) 1N

ou) 133N (err) "W (this) X777 (because of) S (was it) RW77
(nor) N1 (the scriptures) N3N (you) 1IN (know) 1*U7T* (because not) i
(of God) NN (His mighty work) 7191
25
(those who have died) X1 (from) 112 (they have arisen) P (for) 7™ (whenever) 812
(wives) N1 (not) P (also) 7N (wives) NI (have they taken) 1°203 (not) ¥
(like) T™N (they are) 17T (but) XX (to men) Ng=tr) (have been) 1M
(in Heaven) R*2W2T (the angels) NoRbD
26
(Have you read?) 11072 (not) ) (that they rise) 112°P7T (but) ™7 (the dead) NP1 (about) by
(the bush) 8O (from) 11 (how) N2 (of Moshe) 81T (in the scripture) N2N22
(God) RN (to him) 719 (said) =N
(I AM The Living God) NIN XIX
(& The God) TR (of Abraham) G728 (The God) FFoR
(of Yaqob) 2IP¥™T (& The God) TT12R1 (of Iskhag) PO

27
(of the living) X777 (but) NOR (of the dead) X127 (God) NTON (He was) N1 (& not) el
(are) 1IN (erring) 1"V (greatly) 30 (therefore) o (you) 1R
28

(& he heard) P11 (the scribes) XI20 (from) 172 (one) 717 (& approached) 3721
(that beautifully) 9"DWT (& he saw) N1 (who were debating) *WT77 (them) 72N
(& he asked Him) N (an answer) NP2 (them) ]TI‘T‘ (He had returned) 20N

(of all) ]TI‘?DW (the first) X137P (the commandment) RITPI2 (which is?) 13N
29
(all of them) ]1”‘73 (of) 11 (the first) TP (Yeshua) ¥I* (to him) i) (said) MR
(The Lord Jehovah) 81 (Israel) 5o (hear) D12 (the commandments) X372
(He is) 177 (One) 77 (The Lord Jehovah) X1 (your God) ]TIL)N

30

(your God) '[Tl'?N (The Lord Jehovah) Nmb (& you shall love) BTN

(& from) 11 (your heart) 72% (all) 7193 (from) 112
(& from) 11 (your mind) T35 (all) 7153 & from) 1127 (your soul) B3 (all) 7192
(the first) X3TP (the commandment) RITPID (this is) 1377 (your power) '[5‘I'I (all) b
31
(you shall love) 2rTN7T (it) ™ (that is like) N7 (& the second) 10T
(commandment) RITP12 Q‘/ourselﬂ D1 (as) TN (your neighbor) '[3"1[?'7
(there is not) b (these) 1"277 (than) 712 (that is greater) 377 (another) XI7MN
32
(in truth) X2 (Rabbi) *27 (excellent) B (Seribe) XIDS (that) 17T (to Him) 719 (said) 1N
(He is) 177 (Because One) 7177 (You have spoken) 171N
(of Him) 7731 (outside) 125 (another) TN (& there is not) A"

33
(& from) 117 (the heart) nab (all) i) (from) 712 (a man) WAN (& that shall love Him) "7
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(& from) 111 (the soul) NW21 (all) 50 (& from) 717 (the mind) R3°V7 (all) )
(himself) TWDI (as) TN (his neighbor) 72™7P (& to loveLDHWJ'H (the power) 8o (all) o
(& sacrifices) 1271 (burnt offerings) NP (all) 137722 (than) 112 (is) “77 (more) X21°
34
(he had returned) X321 (that wisely) N*R12*2M7T (seeing him ) 7777 (but) 1*7 (Yeshua) ¥W°
(:0 him) L (& He said) 77N (He answered) N1¥ (an answer) 812302
(of God) NIRRT (the kingdom) N=rs (from) 712 (far) P17 (you have been) I™7T (not) 8o
(to question Him) STIIORT (dared) TN (again) 230 (a man) WIN (& not) R

35
(in the temple) Np=aym! (he taught) ’-7‘7?3 (when) T2 (& said) AN (Yeshua) V10" (& answered) N3P
(that The Messiah) NFTWDT (the Scribes) NI (are saying) 11N (How?) RI2N
(of David) ™77 (is) 77 (the son) 7172
36
(of Holiness) WP (in The Spirit) X172 (said) AN (David) 717 (for) 7" (Himself) 77
(My right) 3" (at) 11 (you) 75 (sit) 2N (to my Lord) =5 (The Lord Jehovah) 8*712 (said) 1N
(Your enemies) 7" 227253 (I shall constitute) Q*ORT (until when) RV
(Your feet) '[‘|7ﬁ (under) N1 (as a footstool) XW21D
37
(my Lord) 71 (Him) bt (He called) XD (David) ™7 (therefore) oo (he) W1
(the crowd) X212 (& whole) 5o (is He) "IN (His son) 773 (& How?) NIO™W)
(with pleasure) N"N2"02 (to Him) i) (was) N7 (listening) D10
38
(Beware) 17777 (to them) ]TI‘T‘ (He) N7 (said) 9N (& in his teaching) mabrm
(they walk) ]DITIJ (that in robes) xbwonzT (who like) 1°287 (the Scribes) 8720 (of) 12
(in the streets) NP2 (the greetings) NI2DW (& love) 12N
39
(in the synagogue) NNWI22 (the seats) NN (& chief) @M
(at feasts) NDMWM2 (rooms) XIMD (& top) W N

40

(of widows) NDORINT (the houses) XN2 (who devour) ]‘53&'! (they) 17377

(their prayers) mm'vs (of prolonging) 1271127 (for an offering) Nyl

(the greater) R (the judgment) N1¥7 (shall receive) ]1'73P3 (those) 17377

1
(house) N2 (near) 53?1'7 (Yeshua) 20" (sat down) 20" (& when) 727
(how) NID™X (he) N7 (beheld) TN (the treasure) NT2

(of treasure) RT3 (in house) N2 (money) NIDMNY (cast) 17137 (the crowds) NWID

(much) *32 (they were) 1177 (casting in) %127 (rich men) 87 (& many) NXIC
42

(poor) X101 (one) R (widow) Naplaey (& came) NNRY
(a farthing ~ % ¢ ) N1 (that were) 371K (minas) 17322 (two) 1770 (she cast in) NN

43
(& He said) 1N (His disciples) Aaimhsrlstl (Yeshua) D10" (& called) X721
(t0 you) 155 (I) N3N (say) PN (amen) TN (to them) 1772
(more) T (poor) R3O (widow) RADMN (that this) 1T
(who cast in) 12797 (the men) RWIN (all) 13722 (than) 122
(of treasure) X712 (into the house) N2 (she has cast) NN
44
(the things) @71 (from) 112 (for) 7" (all of them) ]17['73
(to them) ]1”‘7 (of the surplus) "7
(every) b (her want) FIITOT (from) 112 (but) 1*7 (this one) 777 (they cast in) 17N
(she cast in) TN (to her) hie (was) X177 (that) D*R™T (thing) 2771
(her possessions) 71373 (all) =)
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